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both linguistic expertise and pragmatic awareness, as well as an understanding of cultural 

expectations about directness and inference. (Levinson, 1983; Gutt, 2000; House, 2015). 

The analysis of pragmatics and context in translation highlights that meaning is never 

fixed but dynamically constructed through interaction, intention, and cultural understanding. 

Translators must interpret not only what is said but also what is meant - considering tone, 

politeness, and implicit messages. Speech acts, politeness strategies, and contextual meanings 

all demonstrate that language serves both communicative and social functions. Successful 

translation, therefore, depends on achieving pragmatic equivalence, where the translated text 

produces the same effect on the target audience as the original did on its readers. This requires 

deep awareness of the relationship between language and culture, as well as the translator’s 

ability to balance explicitness and subtlety. Pragmatic competence transforms translation from 

a purely linguistic process into an intercultural act of communication, ensuring that meaning, 

intention, and emotion are faithfully conveyed across linguistic boundaries. 
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Abstract. Translation is not merely a linguistic transfer but a sociocultural act that 

reflects how people think, interact, and belong to communities. Sociolinguistic and cultural 

factors such as dialects, speech styles, and multilingual behavior deeply influence the 

translator’s decisions. This paper explores how dialects are represented in translation, the 

challenges of translating sociolinguistic variation, the handling of multilingualism and code-

switching, and how culture determines linguistic choices. The study emphasizes that effective 

translation requires balancing linguistic accuracy with sociocultural authenticity to preserve 

the identity and voice of the original text. 
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Аннотация. Перевод- это не просто языковой перенос, а социокультурный акт, 

отражающий мышление, взаимодействие и принадлежность людей к сообществам. 

Социолингвистические и культурные факторы, такие как диалекты, стили речи и 

многоязычное поведение, оказывают существенное влияние на решения переводчика. 

В данной статье рассматривается, как диалекты представлены в переводе, каковы 

сложности перевода социолингвистических вариаций, как работает многоязычие и 
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переключение кодов, а также как культура определяет лингвистический выбор. В 

исследовании подчёркивается, что для эффективного перевода необходимо соблюдать 

баланс между лингвистической точностью и социокультурной аутентичностью для 

сохранения самобытности и звучания исходного текста. 

Ключевые слова: социолингвистика, культура, диалекты, переключение кодов, 

межкультурный перевод, языковая вариативность 

Annotatsiya. Tarjima bu faqat tildan-tilga so‘z o‘tkazish emas, balki ijtimoiy va 

madaniy jarayon hamdir. Har bir tilda jamiyatning madaniy qadriyatlari, ijtimoiy roli va nutq 

uslublari ifodalanadi. Shu sababli, tarjimonning qarorlari dialekt, nutq uslubi, ko‘p tillilik va 

madaniy tafovutlarga bog‘liq bo‘ladi. Ushbu maqolada dialektlarning tarjimada aks etishi, 

ijtimoiy tilshunoslikdagi farqlarni tarjima qilishdagi qiyinchiliklar, kod-almashinish va ko‘p 

tillilik masalalari, shuningdek, madaniyatning tarjima qarorlariga ta’siri tahlil qilinadi. 

Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, muvaffaqiyatli tarjima uchun nafaqat til aniqligi, balki madaniy 

moslik ham zarur, chunki aynan shu jihatlar matnning ruhini saqlab qoladi. 

Kalit so‘zlar: sotsiolingvistika, madaniyat, dialektlar, kod-almashinish, 

madaniyatlararo tarjima, lingvistik farqlar 

Translation exists at the intersection of language, culture, and society. Each linguistic 

act reflects not only a grammatical system but also the identity, class, and worldview of its 

speakers. As Hatim and Mason (1990) explain, translation involves more than conveying 

propositional meaning- it requires sensitivity to the sociolinguistic functions of language use 

(p. 22, Discourse and the Translator). Translators operate within a social matrix where 

dialectal variation, formal or informal registers, and multilingual code-switching are crucial 

indicators of identity and power. Understanding these elements is vital because the same 

utterance can shift in tone, politeness, or authority depending on context. In the modern 

globalized world, where languages constantly interact, sociolinguistic awareness enables 

translators to recreate social meaning accurately. A translator who neglects these aspects risks 

flattening the original’s cultural depth. Therefore, sociolinguistic and cultural analysis must 

become a central pillar of translation studies. 

Dialects express regional identity, social class, and cultural belonging. When 

translating, the challenge lies in how to preserve these features without making the text 

unreadable or artificial. Some translators use equivalent dialects in the target language; others 

recreate dialectal flavor through idiomatic expressions or nonstandard grammar. For example, 

translating Yorkshire English into Uzbek may involve using colloquial Uzbek vocabulary or 

sentence patterns typical of rural speech. As Baker (2011) points out, dialects often carry 

“social and emotional resonance” that standard language cannot reproduce (p. 48, In Other 

Words). However, direct substitution is rarely effective- since dialects function differently in 

each society. In such cases, translators rely on compensatory strategies: adjusting tone, 

register, and cultural markers to maintain authenticity. Dialects in literature, therefore, are not 

only linguistic variants but also social symbols that require sociolinguistic empathy from the 

translator. 

Language reflects the social distance between speakers. In many languages, such as 

Japanese, French, or Korean, politeness and speech level are grammatically encoded. 

Translating these distinctions poses major difficulties because English, for example, expresses 

politeness more pragmatically than morphologically. Nida (1964) emphasized that achieving 

dynamic equivalence requires reproducing the same communicative effect in the target 

culture, even if the form changes (p. 91, Toward a Science of Translating). Translators must 

analyze not only what is said but who says it, to whom, and under what circumstances. For 

instance, the English informal “Hey, come here!” might be translated into Uzbek as “Hoy, bu 
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yoqqa kel!” for friendly tone, but as “Iltimos, bu yoqqa keling,” in formal interaction. The 

choice reflects sociolinguistic competence. As Hatim and Mason (1997) assert, “register is 

not a stylistic ornament but a reflection of social relationships” (p. 122, The Translator as 

Communicator). Thus, mastering variation in formality is essential to preserve interpersonal 

meaning. 

In multilingual communities, speakers naturally shift between languages to mark 

identity or emotional closeness. Translating such code-switching raises questions about 

authenticity and readability. Should the translator preserve the original mix or normalize it 

into one language? Bassnett (2002) argues that partial retention of code-switching “signals 

cultural hybridity and social belonging” (p. 57, Translation Studies). For example, in an 

Uzbek novel where characters switch between Uzbek and Russian, retaining some Russian 

expressions may enrich the cultural context rather than confuse readers. Similarly, in English-

Spanish bilingual texts like those by Sandra Cisneros, code-switching reflects identity 

negotiation. Translators working with such material must decide which words carry symbolic 

meaning. As House (2015) notes, translation is a “negotiation of identities” rather than a mere 

transfer (p. 33, Translation Quality Assessment). Hence, translators must understand 

multilingual practices as cultural strategies, not as linguistic obstacles. 

Culture is inseparable from language because it determines how people perceive, 

categorize, and express reality. Cultural linguistics, as a growing discipline, explores how 

cultural conceptualizations are embedded in language and how these affect translation. 

Translators constantly face the dilemma of domestication versus foreignization- whether to 

adapt the text to the target culture’s norms or retain the foreign flavor. Venuti (1995) describes 

this as a moral and political choice, since “domestication makes the foreign familiar, while 

foreignization preserves difference” (p. 20, The Translator’s Invisibility). 

For instance, idiomatic and metaphorical expressions often contain culture-specific 

images. Translating “It’s raining cats and dogs” literally into Uzbek would sound absurd, but 

replacing it with “Yomg‘ir tinmay quyayapti” preserves the intensity of the meaning. The 

translator’s task is not simply lexical substitution but the recreation of shared cultural imagery. 

Similarly, addressing systems vary widely across languages. In Uzbek, terms like “aka”, 

“opa”, or “ustoz” carry deep social respect, while English equivalents (“sir,” “teacher”) may 

sound more formal than affectionate. Recognizing such nuances allows translators to maintain 

social relationships encoded in the text. 

Sociolinguistics and cultural linguistics together reveal that translation is not a mere 

linguistic exercise but a deeply social and cultural phenomenon. Every act of translation 

involves mediating between distinct systems of values, beliefs, and communication styles. A 

skilled translator must therefore balance linguistic accuracy with cultural sensitivity. Dialectal 

representation, variation in formality, code-switching, and cultural conceptualizations all 

serve as windows into the speaker’s identity and worldview. When these are ignored, the 

translated text loses its soul- it becomes grammatically correct but socially empty. However, 

when translators approach their work as cross-cultural mediators, they bring life to their 

translations, enabling readers to experience the richness of another culture through language. 

Thus, the translator’s mission extends beyond linguistic fidelity- it encompasses 

empathy, creativity, and intercultural competence. By integrating sociolinguistic and cultural 

insights, translators preserve not only meaning but also humanity itself across linguistic 

borders. 
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Abstract. This article explores the role of grammar and syntax in translation, with a 

particular focus on syntactic structures, word order, tense, aspect, and grammatical categories. 

The accuracy of translation is closely linked to how these elements are preserved or adapted 

across languages. Syntactic mismatches often lead to shifts in meaning, while differences in 

word order may influence clarity and style. Furthermore, translating tense and aspect poses 

significant challenges due to cross-linguistic variation in expressing time and temporality. 

Finally, the problem of grammatical equivalence is discussed, as categories such as gender, 

case, or definiteness may not always align between source and target languages. By 

addressing these issues, the study highlights how grammatical and syntactic awareness 

contributes to translation accuracy and communicative effectiveness. 
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Аннотация. В данной статье рассматривается роль грамматики и синтаксиса в 

переводе, с особым акцентом на синтаксические структуры, порядок слов, время, вид 

и грамматические категории. Точность перевода тесно связана с тем, как эти элементы 

сохраняются или адаптируются в разных языках. Синтаксические несоответствия часто 

приводят к изменению смысла, а различия в порядке слов могут влиять на ясность и 

стиль. Более того, перевод времени и вида представляет значительные трудности из-за 

межъязыковых различий в выражении времени и темпоральности. Наконец, 

обсуждается проблема грамматической эквивалентности, поскольку такие категории, 

как род, падеж или определённость, могут не всегда совпадать в исходном и целевом 

языках. Рассматривая эти вопросы, исследование показывает, как грамматическая и 

синтаксическая осведомленность способствует точности перевода и коммуникативной 

эффективности. 

Ключевые слова: Грамматика, синтаксис, порядок слов, время, вид, 

грамматические категории, эквивалентность, точность перевода. 

Annotatsiya. Ushbu maqola tarjimada grammatika va sintaksisning o‘rnini o‘rganadi. 

Asosan sintaktik tuzilmalar, so‘z tartibi, zamon va aspekt, hamda grammatik kategoriyalarga 

e’tibor qaratiladi. Tarjimaning aniqligi ushbu elementlarning tillararo qanday saqlanishi yoki 

moslashtirilishiga bevosita bog‘liqdir. Sintaktik nomuvofiqliklar ko‘pincha ma’no siljishiga 

olib keladi, so‘z tartibidagi farqlar esa matnning aniqligi va uslubiga ta’sir qiladi. Shuningdek, 

zamon va aspektni tarjima qilish katta qiyinchilik tug‘diradi, chunki vaqt va zamonaviylikni 

ifodalash tillar o‘rtasida turlicha amalga oshiriladi. Nihoyat, grammatik ekvivalentlik 

muammosi ham muhokama qilinadi, chunki jins, kelishik yoki aniqlik kabi kategoriyalar har 

doim ham manba va maqsad tilida mos kelavermaydi. Ushbu masalalarni yoritish orqali 
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